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GILTZR s ¥ 7= b SEFEF R #3h[0]

KE  RUE  LESNEERF

B = ARSNERN2IRL, KIS FLEERAMETS LARRALY, ALEEABTERLLAM T AR
GILT AL 58 T ( €2 AHALIR 0947 L RHEABF T . $FAT IZ Ao lT B3t AR 5 F ROGRF L. AR H

XEFAT LR R T A ) o

KA GILT ARl = by AXfudnigda st ; GILT Abiudnd ot

FESZES: HO59 XEtARIRAD: A

B G A= BRI 28 A0 14 S i <2 3y 2Ry H 7 18
FE, HUBERA RO H B R, “AsHb k™ F1 <4k
7 TERCA AN AT Z2A0 i Ban], A i b B R 55 2
SR 24 A LRSS A, BEE R GILT
72k (GILT Industry), GILT Hi¥HR “4Bkfb.
Frfb. Atbfb, #HE7, WA ARt r=l”
(Localization Industry), [EBr X%} GILT poll2iX
FERLER] (Iwona, 2007) .

G 3 “4=3k1b” (Globalization) , H4&4rg “Ht
— P S AR [ T Y, 3B SRS Bt A A Y SR
g RE”, XA el ge g — e mie, —
T s . — I A e — R, TARERCE
Fr4t” (Internationalization), 4538 “YEF7 AJZ 1A
PR— A7 i B G W O R 24 T 4 e s i
2, —LeARMEE ) Y15 S B R 2R R vE”
AT, “EPBRfb” $5he AR L3 SCie N
il A ABE AR TS AR, B “E BT 55 A
ZRCATEE R EEAE T, HiE kA EE ik, DAE
AR HAFR P B B gl ise, L AR “AsHifb”
(Localization) , fet g “HA4 B U1 ATE = 9B
ShrE S A HOE SRR, SENZ S P15
B AT BRI AR BEA T AR T g ), HE AR
B Rk K R AE TG B (s F b T 308 S A S 2 A5
AR o X FRR AR S 15 AR A BEIR
R A (e B D45 i 5 MR, ASHL ik ig 3 A
NERE S, EE S 0N B2 7 i AR
TLHEHE S AR EISR . T AR “HHi%E” (Translation ) ,
MBI AL TAERAR M Bk E, & BTk
“AHbfl” SRR E IR,

M TH B 8 SCERE AT PAK H, GILT 1710k fir
Vo K WO RS Bl el Ak BRI Ak 5 F BAAE Y,
GILT JIri#F J 10 B35 1% B AR A1 B = AL B Pk Ay
“ZiES W3Z” (MLV, multiple language vendors),

XEHS: 1000—-873X (2011) 03—0077—04

PEH 2 DMERLRIE B I, BiFRh “1BE SRS
H#E#” (LSP, Language Service Providers), #EFE,
HLFR) GILT 17l i VEE, SERIIEIFERSS Sr7E
2013 4EFITHFLE] 384 235557, HIEFR LA HIL
BRI S5 e S PR UL T FE 2010 4FE A B A, H
RS A] (HiSoft) TLZ&R)E 2010 48R
LSP35 5855 22 {7, P [ER GILT 1l 4 2t 4
AEH, 2009 4E 11 5, ENE PR ST A 1l Ak Al
S ZRERA NI, 2010 4 9 A, P EIEY IS
T “2010 EHFENEFIRSATDILE RS, £ “iE
S 5547k (Language Industry) ¥ RAE A B
AR o R = B R R

H & & F GILT 7=k g #F 58t © FF 4R, 2006
A, PERFEERZES P EEEEEEIEIRT
2007 4, “AsHuAb 7 @ AR I R T2 A R
AHARAT I B AR IR, A5 B i Ml 2008 455
TR RENF RS HA T LA AR fb——4ER{b
IR S R Emitin. BEEHAIC
FEUE T 158 P e r i1l (MTI) 240,
TEFRIEAA JEFE ERT T A B w5 R G,

S 53, EBs © A 1Y GILT At fb i3 5%
B RS GILT AsHifpf il flds RF5E. GILT
A Hb AL B N A R 5%, GILT A Hb Ak 1 13 B 1e BF
7. 2008 4= (P EFNEY KFET (AL S5 AR
TR A A ISR —3C, 4 T A A I &
AN SR A RF A A IR R (25, ARHK,
2008) , HERILZ Ah, 1% GILT A< Ak [/ 7= A 5%
WA B T AT WL, A SCHL 4 [ B
R A K = RS g 5 43 I 9 LR, A BE R X
NS T,

—. GILTZ Mk =\ iATH SR EF AR
Br_ A _E 22 90 4E AR W IT 85K GILT 46K

71




78

i [E & ¥ | Chinese Translators Journal

— T O S TR AT AT ST, H BN
GILT 7l [E PprgH 245 Common Sense Advisory (=
II#&7HT)ii [A] ) F1 Localization Research Center (LRC,
AHACIFFE F0) o RIUTTERBE 2 —FKiE S 171k
PAENY, VA GILT APk gJ8at b 35, — A
ARl B2 A A b AL Bl 126 AR S5 IR AR B PR & NS F AR SS
RIHETARS . 55— RS S RS w A IR AL T 4 4
M E LR A - 5. ASHLALAT 5T 0 i) ) 5
THEH) GILT P2l B SR TR IE . BRI,
A B IS LE (IR, XA L RAR R
UEB A Tk AR B LR vE & (LISA),

(=) =& HE/e a5 GILT A = I IAFT

o 1T AR ST ) © 2 R BB AE 36 [ T i ZE N
—ZFZMSE I VAR AT, FEEA GILT Pl ftisk
A FRAETT . H 2000 4F 21X A AL B4 &
M “ERkE SRS TS, Mot FYEEA AT
FE I = AT X E bR, 2 2010 4R, 171 FR Wi )
CAPHE Tk H 149 N EZKY 23380 FKik 5 IRSS# ,
KA T 300 Zfm KT s RS i mHs Fn a4

R IIERHE A B4 GILT ol iy 37 8 = 251
KGN X AMAAR S 75 KB\ W “ Bkl S
WiH” (Global Leaders) FNEFXTASHIAL AR 55 HRALH
B PR I H " (Industry Providers) , “42FBK
SIS H” #XNEF RS FRE, O
“EERiEE RS T IRET, R R/ URHILIX,
P2 E—HL X A AL LSP fy U AHEFTB% X BT 5 1Y
A6 AN, A A HAL B PE AR 55 1 i 2601 . A
Fe e gg Bl R Hr 45, 38 X Lo i R EF B AL AR
5. PRV T H” FE B A AL AR 55 L S R
AT IEME, T F s m . N A
FEA AL R 55 T gy B A, FRTIA1E T RS
TR LB E ., REDE T RS B s ER &
L5 RIUTTERE V) 34 k3 B85 5 AR 55 v S L 0 15
FR BB A&, TS e SCEh M A i ib #i
EAR 55 AR vh B Fp Ap LA )8, a0 B IC A2 R Y
53 R R RANAZ 5, A e ) T R e AR (o) i, e —
Hb DU i S S R AT A

(=) ABHALHTI P & T By o5 RE $IF IR ILAFTE

1995 4F, ASHIALHIFFT AP0 HE 52 R 2L HBAAMROR
SEA)IN, AR E B IR 2L il G L R, IR LA
— AL T B B A E A A Ll i s 2t (A
i £ E5» (Localisation Focus) , 7M. 1999 4E 5%
SEASHIARIH 57 4F A 75 1A 1 S0, 2003 4F R i
SEARHBA AR AR B B . AR A AL 5
AL B R Z A AR AL B 78 AR 2 EE RS
SCHAE (AHIAB R ) i B A,

TEA AL ST O BT RE S N, BT
R Z KT AHALIR S FHFER AR BIR T, Bl
2010 4 L F 18 S0 KWLES I AT bR
1ERHIFSEY (Resourcing Machine Translation with
Parallel Treebanks), i8I & {8 B s 4E B F47H5R
B EHEIE S AR T A B R e AR 7 s 2009

R T e S0 KEFXTHLAS B S DI BE 1Y 1A
= A174) (Lexical Syntax for Statistical Machine
Translation) , B THFE TRV ARGl ERIBT A AL
AR T . IR IIB SR = [l G At Ak Bl PP AL
AL 1 T 5 R O RS R B M A R R P A
Jewji HAEHREE T, S TR AR RCARERST,

2007 4, AxHLALIE ST o0 B A 2 SR =5 DY i
REFNTUA E Brfb Aok, 7 % R =2 BUM BHF 5L 42 9%
BIF, R “#FHr—AAH{k” (CNGL, Center for
Next Generation Localisation) I H . X H 235
PO FIT7 1] . ZRatiE S R, BIFE ARSI,
AHAL A M. REHELE, BIPDJ nmEE T3¢
AR A, G IRE T H#E . “ZRatiE
T ROR” BUT T MR A S AL 5L B A
KT FIET TR BFICI2. TP &2 %5 “5K
FHNEEH BT 8 IME BRI “4
HiAb AR T )7 2T ARk A AL T AEYS”, “ &R
SGEAEZE” DR = o i SR 24U E ST GILT 17
W RS HFSHEZE, 2010 4F 11 A 10 H, “#Hr—AL
AHiAL” AT TS = IRBMI R ey, ROR T —
Wi “ILE L R” FNPU I A BHER T, AR RN &
JE A 2 IR 2 R TR R I H SR ) 22 44 2%
FHWR T “FIAR] T,

(=) A ILERR TS 3TE73 5B o) T L Fo
GILT iz e frrk L iR

7 Hb Ak B UE P 23 19 95 SC 4 FR 42 Localization
Industry Standards Association (LISA) , j& 42
90 AW —LEA AV AR 55 24 BIHE H W ELENT Y E
A AT ZHZH, 1997 4F LISA 3 51 T—1 “TB
KN FA AR UE” (Open Standards for
Container/Content Allowing Re-use) FHiff/NeH, fajR
OSCAR, &[T ASHIAG TN 1500 22 T & 5 3
ZEW B, 1998 4F OSCAR /|NH il 5F H 25— A2 b
AUARIHE : BRI 2R R A2 #e b v TMIX (Translation
Memory eXchange) , fAS[A] A<Mk AR S5 2 504 4
PEICAZ S 22 AT DAAK 3 U AR HEASE 235 37 9 X Ah ok
TR A e, HATEERC A 20 207 P AEN H
TMX FrifE, AHALPRET S IB0F & T R IEFERL
#bRriE TBX (Term-Base eXchange) . Wiz
#akriE SRX(Segmentation Rule eXchange) 141k
= BEMEERTWARMME GM X (Global Information
Management Metrics eXchange), H Pr2fFm—
T &y AHie T H HAA 8 T LISA i9dsifEINIE,
7 A] GEHE AS HIAV AR 552 EIIA ] HE A 3K

BRI 2, ASHIE AR E P2 T 2011 4F 2 H 28
H B 45 E ik Emie s, Joieinf], LISA ¥E
A HIACAT IV BHEARAE b BT %5 A B sz ) 4R
R4 GILT Bttt s oiny i Anzal,

Z. FXIGILTZA M AL =l BB F B IR E

M GILT AsHifb =i &R, B AN A 55
LA B >fe o T0 325 1] 3k 3K A 1Ml % %l 13 35 1 75 K
FHELSR, A<HA AR 55 B (88 191 2 T B AL 7E
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FFEA T B Sk B, Rk, ARl B2 X GILT 7
M= J5K, BCA BRI 5T T R,

Hal, B Lofs —Emissr 745 GILT 4
Hu A AR 55 AH e By ~E AL . E 5 53 A R IRAR, 4
SCHEBULEAVEN2H .

P IR 25 3 M A e R 2E AN U2 AN B AL B O
AR, R ARHBAL 2 TR ASE R = Re, B 1997
SRR ALY B A LA 22 (Master
of Science in Software Localisation) &4 BREE— 4
HoAvA 2457 R, 8% GILT F1lb 2k “ARHi by =2
TRz ZAAORRRARE CTH AR . “AHbib
M55 B f e 37 “HE bR gmAe” . “AHifb iR
JFEIME” . “BHEROR”. “AsHifbTiET &,

N 22 R S 45 R IR R 22 4k 21 300 F =+ € 2003 4F
R T AEHE 23 2R AL IE B H ,
M b2k, Wel TRZ ML TREM, AL RE
FEM BN FEE, ISR 5 K228 KA
PR AL A Hh AL 5 R AR S B A A 2% {7 (DESS in
Localization and Hypermedia) , ZEA% 580 B304
SR “ARHME T H 557, “%bn. X, #t &
SBmAAR” . “ARHALIFTR SRR

3 [E 5 FF 55 [ BRI 5T 2 B s G0RH 3E 2 B I T
W EIIES AR AL B AT+ (Translation &
Localization Management) Z)22V &, HEESE
5t AR 55 AH OB F BE , AnAILAH BN, B
BRAE . BIEEICICE . RIE T EMAR B ES . B
O H S, e FoRA GILT & H#E TH,
WAHAL ZEPE PR A4 Alchemy Catalyst, 7EZk
HH1%E 2 Passolo, BHIEICIZ4R 4 Trados, s {b %
PR H B PR F WorldServer 85, =24 7E 58 il iR
2510 75 EEH AT A AL BRI H gy sE >, SRS
3 22 Ry 35 B R 2 Bl A AS A AR 55 v, an B R
235, 1] (Cisco Systems Inc) | B3/ 5] (Hewlett-
Packard) . F-B SCEOHR T P 22 400 1] (ORACLE) |
FKEFAHEA T (Seagate Technology), SRIHE FHY
45T (Lionbridge Technologies) 4%,

L ] A R YR R 2 A A B R 0 T 3R T A b
TCIRFRE IR E . 5B X AR AL AR 45 7=k, AR
AT HMOABWNRIHEITT RGN A 852
HATT GG BEAT 304 A0 ) 3l A A 19 Ll M3 sE,
HAHAMI SR LW ARIBERR, 5 =FIFHLA
DA it A b A RN AR AR A b Ak 1 LS T H S A, b
SFEIAFE S SCAS IR AL FE . BEIC 2 E
BT, W DTANER A DU A e SE BOR, 1A ) A 4
PRI E , PSS . tHERAS, B ECAE
55 BIEARTE AR . AL TR, 25mH
R R R, EPEA T SC AR SR, AT
PLIEB Py E I AP I H A B S . RiE LR, 1F&.
ECE SR FE A, 1B S EAEN &5 ih =% 242 15 A< 4
k%5 B B BFEU A4S &, flid s A A
HAL IR 55 AR, X 093 T 5 17 SR i e SR AN = FR 12
FriEEsE . (Austermuhl, 2006 )

VEEE 1 4 dir - Mc4E/RE . (Rovira I Virgili)
K& H 2002 4EEFFix “FELBHFES BT TR
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fifi+-41F5”  (Online Postgraduate Certificate in Technical
Translation and Electronic Tool) i H ., X137 H DAZL
TEMPEHE B S HAE RE, B mAI Tk BREE
FE 12 224, S0 10 S, 3 50 A/
M e ERE, o 5 NES T T T,
15 /NI T2 S B SRE 15 /a2 >) CAT HLEH
FIE T, 15 /NEp2a ) e H AR, S~ Bekug
AU ATRAR , BELFEILZ SR -6 L B 5.
W R 5 S8 7 YA B I1E , PRUESA2E I Y58
IR FNHE T AR . (Gile, 2006)

522 B IRk (University of Joensuu) 2000
R THEVEE S B (Computing for
Language Careers) I H , faj#k COLC, X5 H
RICER KR At 2 2 4 2% 22 ZR FRIN BUF BR S FR L 7%
Bly, 5 B2 B IR A ZE SC B AREN F~~ 5t (Savonlinna
School of Translation Studies) 737 T — EHISSCE
=, fles T BT T B s AR, iR
ARG A AL AR S5 AT T, TEEMLFEAR AT,
TR A, BAREA]. BUEH P B . B4 S0y
ALFE | EESCARAR R . IR IC A2 T2 R ARE B 2
T RHETE 557 SOB b RS B B . SR, %
WEFE. A Al AR5 55 ik, T H &4, SRk
S Y S Fh R BINFROR,, T GILT #HiFAT
AizfE, (Jaatinen & Jidskeldinen, 2006)

Wl & A Hb AL B AR 55 B 5 I AN PR, BHIE3E
FURFE AN IR E . R R T S #T i Hk
. 2003 4, HPHHEA BEH gl (Tarragona) K
FEEFALFEIE - Bl (Anthony Pym) &2, HIF
T —IREFXT GILT At Al ;= 75 SR Bt 2 8
BRI 25 ARV, 5| T E s FARZ S E )
KB, BIERRS5HF: RFEAMACRSY —
PR X IR WA H O R (Pym, et al. 2006),
TE S TH 0 BB O T E s B N 3B
T EIRFFERAE , SIEREE Y AS 6] 5 E AT B A
PERI T BT, AN b Ak B0 138 Al 55 AT G 3 1 2= 57k
SRR 5 [2EE AT S . anfaf 3 GILT F=lk
FIFEET? A HL AR 55 A AR B F B RS2 A
HiAb AR 55 2 B —FR 5, 2R AL AR 55
F—F05r? EX LR R E T, GILT pEl
PRI TR BCA I3 F R S0k 4 8 e v A

=. GILTZAH L FFIBIEHAR

AEXTTF 20 42 90 AR WIBEFF Ui GILT Asith
AT ML VR B R B AR ST, B0 X A b AY
PERG A XM 21 8w A TR, —E LA
o, ARG B R A A A M AL B AR 55 AN 1 2
— PR TR BRI S B, B R 2 VA R B B B I
BRI BEN ST, SR, BEE IT BEARFNN 255 AR
R AR, BEIE . TR R S B R Bl iR
JE. ARSI R A T AR, FE A
o T AEME AN B St b SR B 2 T A, A
AR AN IE AL X SE B0 350 B 52, FH R O &k
. BN, ORI MR 21 L iEARl “EE
REARRIFEA” (text with no end), FEHIEARIER
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PABCFAC NS B, R s R SR R IE e, hi
TE R BIEIE SRR “ BB XEHE”  (interactive
translation) (Gil & Pym, 2006), X411, HEIGHERN
AR R B IR S B e A, Bl “Bp
ISF2E1%” (transterpreting) ¥, i#id MSN Z54E
23 TR L BT 10 ) 2% 2 D0 1P 2 B 28 1) B A
2£1% (O’ Hagan & Ashworth, 2002:142), 41, &
H AL R A T DA AR B B AS T B v Y R T
FEICAZ R, TEM )R8 “H Tk / IR ER
14" (Free/Open Source Software, fajfK FOSS), #]
F B &l BRI SR 20 — 2 LIl 45 0 -
SN NS = g I N = it S Ty N St 2= 11 i€ 2
(Ignacio Garcia) FFiXFp R H BIFFEARY i
BERENIE” (Hive Translation) B{ “/K L EHIE”
(translation-on-tap ) , *RFHH1FEAR S5 LUAE A Sk 7KIX ALY
2NFET H (Ignacio, 2009)

AN, EEXF GILT ZAtb Ak = b i 50 13 57 76 B
PEHHE F B A Y, REFEENFEE R, K
B RG-SR AT EH IR 57— EL AR X AS Hi Ak AR 55 BT
R PRI, JR B 2 — 7] G2 2 BT
T ANGEEAZ GILT P2l X “BHigE” e SO
L Fe iR A) 2 _E RIS T e, AR R R TS
“OFIPERBR AL T 60 AEAR” 5 TR 2 AT Re s ik
THFFEE AT IR B IREIE h  BEAS B2 -3 SOAs -
B - AR PR, X GILT P=ilk “H
Frfb - A b” WE S REAEEMR SR RIS
MRS (Pym, 2001), FZUBA A AN S 2A 0 57 3
BE TR O SE AR B, Wi &8 GILT
FEM ] ARM R AN S & A B RS . ilan, an
WAL LET GILT X “T” (i) AR SOE X,
T RF A AL B B A R B A — IR B, B
SR “BHIFERES XML EEAH AL TR
52 AR (Pym, 2004), X410 “locale” (4
Hofy ) iX RS R E T, AT AR AR 2R EEIE A
HAPWBRETE “9ES M ZE” (linguistic and
cultural factors), 7 IEEFRIE AT DS A HE
L BHFEAR S5 T RE—1 “ Ttk S fk” (professional
interculture) i 5¥45, 1k GILT 1MLy — Al 45
SLUGEE, B UYL 2 A S FVE A A 2 HA R T B 1
M52, (Pym, 1999)

SR T H PRI ST A B SR S ) ok W] ABR P A
HIAGERE AR S5 A Tl N 53 5 S - b DR R Sk,
AT B RE M AR R B0 5 a3 A= et
FEH—LL D “BRZiE AL ES, XTSRRI A
FEE” X R AT AR ] DA AS i A AR 55 n 0T H
FREA T A H PR AR A A L SR RE T = A BRI

M. i

AT 4319 GILT A A 7 b AH 5 #Y #l 1E T
TSR R LA B A8 24 7k i 43, HELE
FATI A B B X AHIFFE AU Y B LY A (B AT T
T, B T EEE 2B F AL (MTI)
HOBESL, A B A 3 955 A AL B0l

LZEE R BRI, A EARSCREIRE | £, 1EE

Z P ESE 3 X E GILT At i BEmrox 45,
i OB

BE CFIIHRMEIE /b HdE

AL H R WA hitp/www.giltworld.com/

“EIT#RA A" Mk http://www.commonsenseadvisory.

com

AR HALEE 8" [ HE http://www.localisation.ie/

CAHATE ST W hitp://www.lisa.org/

¥R KA NE LA W hitp//

www.csis.ul.ie/course/LM632 2010 4 6 A

% [E] R4 £ T #3% Kenneth Keniston ¥ T 2005 £ )" A

HALIR S 9 w2 3" AR, N E IR 2 R M 5 LK F

A ALFF 5 G, http://www.csis.ul.ie/course/LM632

8 KRR K 4k 5 %08 F B M3k http://www fep.

umontreal.ca/

BAL TR FIE RS RHl B R B AL L

" W4k http://www.uqo.ca/

FREFEERAFT SR "BMFESAAAETENL MU

http://www.miis.edu/academics/programs/
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